
Rukopisna ostavština u Gimnaziji Karlovac 

U rukopisnoj ostavštini Marije Vrbetić, koju je Gimnaziji Karlovac ostavila profesorica povijesti 

Dragica Gršić, miješaju se prijevodi s njemačkoga jezika, zapisi vlastitih misli („snohvatica“) i 

stihovi koje je počela pisati u ranoj mladosti te stihovi drugih pjesnika koje je zapisivala cijeli 

život. Ponekad je vlastitu poetsku misao ili tuđi inspirativni stih bilježila na kutijama cigareta, 

u adresarima ili na bilo čemu što je u trenutku inspiracije – na putovanju, u vlaku ili u kavani – 

bilo nadohvat ruke.  

 

 

  



 

 

 

 

 

  



 

  



 

 Zakašnjela ispovijest  

 

Kad pričam, pričam o tebi; 

Kad šutim, šutim o tebi; 

Kad sanjam, sanjam o tebi; 

Kad bdijem, bdijem kraj tebe; 

Kad plačem, plačem zbog tebe. 

O, ljubavi! 

 

  



 

 

Sebi za rođendan 

 

Kad s četrdeset ljeta 

Čovjek još uvijek želi bit poeta 

Stihovi mu tužni budu, 

jer zna da za života ništa 

drugo načinio nije do 

izigravao ludu. 

Sebi za rođendan 

1954. 
  



  



 

Ti čudo si mojih davnih  

nedosanjanih snova. 

I ja ne znam ni sad 

da l’ san si moj il java,  

da l’ kamen na mom putu 

Il topla mekana trava? 

(Spjevano u vlaku za Zgb. Zapisano na kutiji cigareta. 

Terasa Esplanade negdje 60-ih godina) 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  



 

Odlomak prevedene poeme J. W. Goethea „Bog i Bajadera“ („Der Gott und die Bajadere“)  

 

O bože, daj da svako svojom smrti umre. 

Neka umiranje proizlazi iz onoga života, 

Što radost mu je bila, smisao i bol. 

  



Prijevod „Ljubavne pjesme“ R. M. Rilkea („Liebes-Lied“) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Suvremeni prijevod pjesme  

Rainer Maria Rilke: Ljubavna pjesma 

Kako da zadržim dušu svoju 

da se k tvojoj ne vine? Kako bih je 

preko tebe uznio u visine? 

O, kako bih je skloniti htio 

uz nešto izgubljeno na dnu tmine, 

uz jedno mjesto, strano i tiho, 

čiji se talas ne bi raznjih’o 

kad se talasaju tvoje dubine. 

Al sve što dirne tebe i mene, 

ko gudalo nas zajedno prene. 

Glas dviju struna, o mi to jesmo! 

Čijeg smo samo to glazbala zvuci 

i koji nas svirač drži u ruci? 

O, slatka pjesmo! 


